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LINGUALA QUESTIONI



Bibliografio [EFIS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Bücher-kunde, ‑kenntnis, ‑beschreibung, Literatur ; E. bibliography ; F. bibliographie ; I. bibliografia ; S. bibliografia. — Bibliografi-isto.

Bibliomanio [EFIS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Bücherliebhaberei ; E. bibliomania, bookmadness ; F. bibliomanie ; I. bibliomania ; S. bibliomania. — Bibliomani-ulo. — On povus anke dicar : libro-manio.

Bifurkar [EFIS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. (sich) abzweigen ; E. to bifurcate ; F. bifurquer ; I. biforcare ; S. bifurcar. — Bifurk-o, ‑eyo. — Verbo tranzitiva. La senco netranzitiva (false reflektiva) tradukesus per bifurkesar. — Bifurk-ilo 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Weiche ; E. switch ; F. aiguille ; I. scambio ; S. aguja.

Bigam-a, ‑o [EFIS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. zweimal verheiratete ; E. bigam-ous, ‑ist ; F. bigame (adj., sm.) ; I. bigamo ; S. bigamo. — Bigam-eso. — Rimarko : on povas esas dufoye o plurfove mariajita (sucedante) sen esar bigama.

Bilboketo [F] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Kugelbecher ; E. cup and ball ; F. bilboquet ; I. misirizzi ; S. boliche.

Bisako [FI] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Quersack, Bettelsack ; E. wallet ; F. bissac, besace : I. bisacca, bisaccia ; S. zurron, alforja. — Rimarko : bisako povas konsideresar quale kompozita ek sako e la (nuva) prefixo bi-.

Biskoto [FI] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Zwieback ; E. rusk ; F. biscotte ; I. biscoto ;  S. tostada de pan recocida en el horno.

Bizanc-ano, ‑ala 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Byzantin-er, ‑isch ;  E. Byzanti-an, ‑ne ; F. byzantin ; I. S. bizantino.

Blazar [F] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. übersättigen, abstumpfen ; E. pall, (case) harden ; F. blaser ; I. guastare, rendere ottuso ; S. estragar.

Blotar [F] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. sich ducken, sich schmiegen, sich verkriechen ; E. crouch, skulk ; F. se blottir, se tapir ; I. rannicchiarsi ; S. agazaparse, acurrucarse.
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    {\displaystyle +}
  
[image: {\displaystyle +}] Braky-umo 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Armharnisch, Armbinde ; E. brassart, armlet ; F. brassard (tous les sens) ; I. bracciale ; S. brazal.

Bramar [FIS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. röhren, schreien ; E. troat ; F. bramer, beugler, braire, barrir, rugir ? bêler ? ; I. bramar ; S. bramar. — N. B. : On devas pozar quale principo, ke on ne povas (quale en nia lingui) adoptar aparta vorto por singla speco de krio, mem por singla speco de animalo. Oportas do adoptar vorto generala por omna krii di bestyi (ecepte aboyar por la hundo e forsan miaular por la kato).

Brando [DEF] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Feuerbrand ; E. firebrand ; F. brandon, tison ; I. tizzo, tizzone ; S. pavesa, chispas, tizon. — N. B. : Se on adoptos ica radiko, on devos chanjar brando a brandio, quo esis ja propozata (kp. E. brandy). Altrakaze, on povus adoptar brandono o tizono.

Bunta [D] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. bunt, ‑scheckig, ‑sprenklig ; E. motley, piebald ; F. bariolé, bigarré ; I. screziato ; S. abigarrado. — Bunt-igar 
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    {\displaystyle =}
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